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Norway – Gyldendal

The Norwegian edition of Brightly Shining hit the shelves in Norway on November 
1st, 2021, and immediately entered the official list for bestselling hardcover 
fiction. The book stayed in the top 15 for nine consecutive weeks – an amazing 
feat! 

The paperback edition was published less than a year later, and was also 
immediately a huge success sales wise, with multiple weeks on the Norwegian 
paperback lists. 

What’s more is that Brightly Shining was one of Norway’s bestselling novels of 2024, securing an 
impressive #24 spot on the Norwegian Publisher’s Association’s annual bestseller list. As you may 
remember, the book also saw an astonishing eight reprints in 2024 alone. The book was also the #1 
bestselling fiction title written by a woman in all of 2024. 

Given that the book was originally published in 2021, this achievement is truly extraordinary and a 
testament to its enduring impact and popularity.



Norway – Awards

Even before its publication, Brightly Shining was nominated for the prestigious literary award, The Brage 
Prize, the same award Ingvild received for her short story collection Winter Stories back in 2014. Brightly 
Shining was nominated along side three other titles, and here is an excerpt from the jury’s motivation: 

“Every sentence and every exchange of lines has been worked through to the smallest detail, still keeping 
the energy of the story.  Every single character in the pre-Christmas drama are distinct, but not one-
dimensional, before us in a story which is both a personal drama and a kind of contemporary societal 
diagnosis. This could have been Charles Dickens’s London or H.C. Andersen’s Copenhagen almost 
200 years ago, but it is Oslo and Norway today.”

At the end of December 2021, it was announced that Brightly Shining had been awarded the Norwegian 
newspaper Klassekampen’s literary award, Neshornprisen, with the motivation that it is ’pure Christmas 
magic’.

In August 2022, the Amalie Skram-award was given to Ingvild H. Rishøi. The prize is awarded to a 
Norwegian, female author, who writes in Amalie Skram’s spirit. The jury said that “With Ingvild H. Rishøi’s 
texts we get to exercise our empathy muscle to our benefit. Rishøi beautifully portrays how wonderful 
life can be in those moments where we give something from ourselves to others, and why people need 
other people.”



Norway – Film Adaptation

Shortly after the book’s release, it was announced that a film adaptation of Brightly Shining was 
underway. The film is set to premiere in Norway in October of this year. 

At the helm of the production is director Ida Sagmo Tvedte (Stjernestøv, Sol, snart seks), who has also 
written the manuscript alongside Ingvild H. Rishøi. The roles of Melissa and Ronja will be brought to life 
by actors Anna Drakopoulou Sverrirsdóttir (Dagsvaktin) and Luiza Idrizi, marking her acting debut. The 
film is produced by Motlys. 



Norway – Theatre Adaptation

In November 2024 a stage play adaptation of Brightly Shining premiered at Trøndelag Theatre in 
Trondheim. It received outstanding praise from several important newspapers and magazines:

“Brightly Shining has a captivating lightness about it, like snowflakes swirling upwards, with 
a lovely musicality and a distinct rhythm from the actors that draws us into the story. Beneath 
this lightness, however, lies an underlying darkness. This theme is brought to life through 
inventive scenic design and magical realism, or, rather, magical absurdism, as its driving 
force. […] Ida Grimsgaard’s stage design and Christmas tree costumes are a spectacle 
in themselves, beautifully complemented by Steffen Telstad’s atmospheric lighting and 

integrated effects.”
– Dagsavisen (NO)

“The novel translates well to the stage. […] Emma Caroline Deichmann and Madeleine 
Brandtzæg Nilsen, as the sisters Ronja and Melissa, carry the show. They portray hope and 
despair, joy, dreams, grief, and hardship with power and conviction, transforming Brightly 

Shining into a vibrant experience.”
– Norsk Shakespeare Tidsskrift (NO)

“Rishøi’s novel thrives on stage. Maria Drangeid, who has both dramatized and directed 
the story, has transformed it into something theatrical and magical. […] Drangeid has skillfully 
captured the essence of Rishøi’s novel in Ronja’s lines; they are beautifully crafted, echoing 

the book’s tone in an impactful way.”
– NRK (NO) 



Norway – Reviews

The reviews for Brightly Shining quickly started to pour in after its publication and an unanimous corps 
of critics hailed the book as a must read. Here are a few highlights:

“[…] There is still a need for secular gospels adapted to our time and social conditions. 
Brightly Shining deserves to be read by many, preferably annually, when the Christmas 

season approaches.”
– NRK (NO)

“Ingvild H. Rishøi performs an extraordinary balancing act with the novella Brightly Shining. 
Through ten-year-old Ronja’s eyes, the author portrays a tragic upbringing – but with the 
help of Ronja’s lively imagination she succeeds in turning the novel into a magical Christmas 

story. […] With Brightly Shining, she impresses again.”
– Dagbladet (NO)

“Rishøi writes in an oral, natural style, that she has perfected in her short stories. Every 
sentence is thoughtful. The novel is subtle, smart, hopeful and sad, with a healthy dose 
of wisdom and an ending that opens up for the light. Even though it is about neglect, the 
child’s hope and optimism is at its core. Is this a novel that is solely for adults? No, it is a 

book that suits everyone from the age of ten to 120.”
– VG (NO) 

“Brightly Shining is everything a Christmas story should be. Stars and blizzards. Lucia and 
gingerbread cookies. Humor, hope and joy. Real Christmas magic, in wonderful dazzling 

language. Just remember the tissues when you read.”
– Dagsavisen (NO)

“Brightly Shining is an incredibly strong sibling portrayal, which leaves a lasting impression 
on the reader.”

– Klassekampen (NO)

“Brightly Shining is a timeless Christmas tale that lingers. It is a painful, but also hopeful, 
cozy, and magical novel. It’s about having faith in the good in us, and seeing those who 
need someone, maybe especially now in time for Christmas. Those who don’t have 20 
guests to invite for Christmas, or who can’t afford ribs. My new tradition will be to read this 
as the nights become longer. Because even when it’s at its darkest, the hope and the light 

are never far away.”
– DN Magasinet (NO)

“This is such a beautiful story, carried by Ingvild H. Rishøi’s distinctive language.”
– Tara (NO)



Norway – Reviews



Sweden – Flo Förlag

The Swedish edition of Brightly Shining was published simultaneously on 
November 30th 2021 by Flo Förlag. Just like in Norway, the book immediately 
debuted on the Swedish bestseller lists, where it stayed on the official hardcover 
list for seven consecutive weeks. 

Not long after its publication, Brightly Shining entered Dagens Nyheter’s critics’ 
list. The book stayed on the list for 8 consecutive weeks, with a top placement at 
#1. Dagens Nyheter is one of Sweden’s largest newspapers and to be featured 
on their critics’ list is a great achievement. 

The paperback edition of Brightly Shining was published in November of 2023, and managed to 
secure the top spot on the official list for bestselling paperback fiction. 

The book also claimed the #1 spot on Akademibokhandeln’s list over bestselling paperback fiction for 
several weeks.



Sweden – the Dobloug Prize

In May of last year it was announced that Ingvild had been honored with the very prestigious Dobloug 
Prize. 

Awarded annually by The Swedish Academy, the Dobloug Prize recognizes two Swedish and two 
Norwegian authors for their contributions to literature, where each recipient receives 200,000 Swedish 
crowns. Ingvild accepted this very fine award during the opening ceremony of the Norwegian Literature 
Festival in Lillehammer 2024. 



Sweden – Reviews

The Swedish critics loved Brightly Shining, calling it ”deeply moving”, ”captivating” and ”a modern 
classic”. Check out the rave reviews below: 

“A thin little novel of 148 pages with content as heavy as lead. The portrayal of two sisters’ 
attempts to survive Christmas is masterful, inescapable and deeply moving.”

– Aftonbladet (SE)

“[The book] looks so thin and innocent, very beautiful. But it’s a real sucker punch. I read 
until it ended, there were no other options. Little Norwegian Ronja tell us about her life, 
which she has decided to get through. If only dad gets a job, if only dad keeps his job, 
if only dad avoids getting stuck at the Stargate pub. Big sister Melissa’s hope is weaker, 
but she doesn’t give up. Who can afford to do that? A story from Oslo that few of us are 

familiar with.”
– DN Kultur (SE)

“Ingvild H. Rishøi doesn’t lose control for even a second. Her reins are tight, the words are 
exactly where they ought to be, the author keeps the story close to herself and feeds it with 
what little is needed for it to grow in a pace that makes you receive it almost organically. 
Rishøi makes her vulnerable and tender Christmas story grow into the reader and take 

place there with ease.”
– Dagens Nyheter (SE)

“Brightly Shining has, with its finetuned and striking meditation on the sparkling Christmas 
dream –  and for many icy reality – all the makings of a modern classic in its genre. Rishøi 
makes Ronja and Melissa timeless heroes in their search for a Christmas where the adult 
world’s ruthlessness, chaos and short-lived sparks of benevolence no longer set the limits.”

– Expressen (SE)

“The many references, not only to the world of children’s books but also biblical stories, 
could easily weigh down such a short story as Brightly Shining, but they never do. Ingvild 
H. Rishøi doesn’t let anything stand in the way of the story about Ronja and Melissa, a story 
she tells with the utmost gravity and warmth, and with a language that is so pared down 
and life-adjacent in every single sentence. […] Brightly Shining is not only one of the most 
captivating reads this year, but also the most heartfelt Christmas novel I’ve come across. 

Magical – and dark as night.”
– Svenska Dagbladet (SE)

“I am not going to be ashamed to say that I cried like a child, or rather just like an adult 
woman, when I read Ingvild Rishøi’s Brightly Shining, because it is in every true sense of the 

word, fabulous.”
– Babel SVT (SE)



Sweden – Reviews



Sweden – Press & Events

As you all know, Invgild’s popularity in Sweden grows with each year, and she has visited the Gothenburg 
Book Fair multiple times as well as done several appreciated events and talks. Most recently, Ingvild 
visited Stockholm after being invited by Stockholm School of Economics and book retailer Adlibris 
Pocket to take part in two author talks. 

Adlibris Pocket was filled to the brim with people who came to listen to Ingvild, and it is even more 
extraordinary considering that Adlibris Pocket usually has the premise that the author must have published 
a novel fairly recently, but they made an exception for Ingvild this time. Ingvild’s previous talks have been 
sold out in minutes, and this one was no different. 

The overall press coverage around Ingvild and Brightly Shining was immense in Sweden. Shortly after 
the book’s release, Ingvild made an appearance at Malou efter tio, one of Sweden’s biggest interview 
programs. There she spoke about Brightly Shining, her authorship and the recurring theme of writing 
about vulnerable children.

She has also done interviews with major newspapers in Sweden such as Dagens Nyheter and 
Aftonbladet. 



Sweden – Press



Denmark – Batzer & Co. 

The Danish edition of Brightly Shining was published on December 10th, 2021, 
around the same time as the Norwegian and Swedish editions, by Batzer & Co. 
In 2024, Batzer & Co. did a reprint of the book with an afterword by renowned 
Danish author Thomas Korsgaard. 

Just as for the other two Scandinavian publications, Brightly Shining was featured in all the big Danish 
newspapers with concurring critics. Here are a few excepts: 

“Rishøi is as always class conscious and thorough in her portrayal of the lives of vulnerable 
people in modern Norway. […] The reader may think that the pattern is just weaved into 
the bland colors of predictability, but no! Ingvild Rishøi is not only a magician but also 
a humorist. […] small poetic points of reference, magical steppingstones or Hansel and 

Gretel’s pebbles, [are] scattered through the story.”
– Politiken (DK)

“Notice the small word ‘but’. It is one of the almost invisible refinements that the Norwegian 
author Ingvild H. Rishøi uses in her novel Brightly Shining. […] That ‘but’ contains a whole 
world. […] An amazingly beautiful story. […] And if it sounds sad then it is sad. But that 
sorrow and the ‘buts’ are there, but it is also the complete opposite. Love and ‘and’s’. 
Because roses grow in valleys. And if there is anyone who can pick flowers from the bottom 
shelf it is Ingvild H. Rishøi. The author knows her reality. She knows that Stargate is the way 
both to heaven and hell. It is precisely that socially clairvoyant realism that is Ingvild H. 
Rishøi’s brand. And not the least her ability to conjure the miracle from it. Look, it is a real 

Christmas tale, one that can be told all year around.”
– Kristeligt Dagblad (DK)

“This small, easily read novel is completely lovable as well. […] This is not a hallelujah 
story, fortunately, and Ingvild H. Rishøi’s writing is beautiful and poetic, but with a luring 

unsentimental brutality just beneath the surface.”
– Weekendavisen (DK)

“Brightly Shining is simply the most heartbreaking Christmas story. […] Ingvild H. Rishøi’s 
social realistic style is ingenious. With very few words, very few thin strokes and ultra-short 
dialogues, she succeeds in portraying Ronja’s inner emotions, so that you can feel her 
anxious anticipation, her nagging observations of the father’s fluctuating behavior and her 

overloaded emotions down to her outermost nerve ending.”
– Jyllands-Posten (DK)



Denmark – Reviews



Germany – DuMont

Brightly Shining was published in Germany on September 20th, 2022, in order to 
catch the Christmas slots with German booksellers. It was published as a beautiful 
linen hardback, with an embossed title, giving the book an extra coveted feel. 
DuMont positioned Brightly Shining as their literary Christmas gift-book. 

In September of this year, DuMont will publish a mass-market paperback edition 
of the book, with an adaptation of the UK cover. We are very glad to see that 
Brightly Shining will get the chance to reach more readers in Germany! 

I N G V I L D  H .  R I S H Ø I

Andere Sterne

„Ein kleines Juwel“  THE NEW YORK TIMES



Germany – Reviews

Below you will find some lovely excerpts from German reviews: 

“The childish yet brutal portrayal of Ronja’s father’s behavior and the consequences it has 
for the two daughters is heartbreaking. The worst thing is how brutally true it is. It is all too 
easy to imagine alcoholic parents as choleric monsters. Too often they are portrayed as 

such in various media. The truth often looks different. […] A very well-written book.”
– Alliteratus (DE)

“It is a dreamlike, harrowing, truthful tale that alludes to The Little Match Girl. But there is 
hope. Like a match. Fantastic.”

– Merkur (DE)

“A poetic, magical Christmas tale that has the potential of becoming a modern classic.”
– Bücher Magazine (DE)

“Brightly Shining is a Christmas story without the glaze and glitter. It is more reminiscent 
of the stories by Wolfdietrich Schnurre or Hans Fallada. But it is just this that makes it so 
special. Because at the end of the day it is Ronja, the smallest and weakest, that gives the 

reader back their hope and faith for a better life. A true Christmas story from real life.”
– Delmenhorst Kreisblatt (DE)



Netherlands – Koppernik

The Dutch edition of Brightly Shining hit the shelves on October 27th, 2022. In 
connection to the launch, multiple bookstores in the Netherlands highlighted the 
book with huge posters in their windows, and the book was recommended in a 
feature in a Dutch evening tv-show. 

To no one’s surprise, the Dutch critics also took the book to heart, and lauded it across the board:

”For those who want a seasonal read, Brightly Shining by Ingvild H. Rishøi is a great 
alternative. […] A beautiful fairy tale.” 

– De Morgen (NL)

”[This] story is dark, but also tender and poetic. […] You put it down with a lump in your 
throat, yet wiser and a little bit broken” 

– De Standaard (NL)

”Raw, yet tender. […] It grabs a hold of you.” 
– Brommer op Zee (NL)

”Beautiful, heart-warming, but above all a poignant Christmas story for the non-believer.” 
– Jaap Robben (NL)

“With Brightly Shining, Norwegian Ingvild H. Rishøi has written a touching Christmas tale 
about the (dis)illusions of living with an alcoholic father. If you’re still looking for a gift at the 
end of the year to soften up the heart of relatives, you’ll surely be successful with Brightly 
Shining. […] The story is everything else than heavy and sentimental. […] Rishøi doesn’t need 
more than 150 pages to create memorable and deeply human characters that go straight 
to your heart. Her book could have become another comprehensive family novel, but its 
strength lies in its limitation. Ronja and Melissa’s story latches on to the reader’s mind. This 
book deserves a book club that thoroughly discusses the book’s style, symbolism, and 

layers.”
– 8Weekly (NL)



Netherlands – Reviews

Stille nacht, 
ijzige nacht

Een kerstverhaal 
in het spoor van Andersen en 
Lindgren.

Kerstverhaal

Kerstmis heeft iets met arme kinderen. Sinds het vic-
toriaanse tijdperk is dat ‘iets’ een liefdesaffaire gewor-
den. Hans Christian Andersen was de vaandeldrager 
van het sentimentele, naar de strot grijpende kerstver-
haal. Wie heeft nooit tranen weggeslikt bij zijn Meisje 
met de zwavelstokjes? Waarschijnlijk deed Astrid Lind-
gren dat ook, want zij schreef met wintersprookjes als 
De rode vogel en Speelt mijn linde, zingt mijn nachtegaal 
een Andersen-tribuut voor de twintigste eeuw. 

En nu zijn we weer een eeuw verder, maar kinderar-
moede is nog niet uitgeroeid, kerstbomen worden 
naar huis gesleept door wie het kan betalen, en de 
Noorse Ingvild H. Rishøi schreef met Stargate een 
kerstverhaal gezien door kinderogen. Kinderogen die 
te veel gezien hebben, en die te weinig hebben om te 
vieren. 

De tienjarige Ronja en haar tienerzus Melissa wo-
nen met hun vader in de volkswijk Tøyen bij Oslo. Een 
moeder is er niet, papa doet zijn best. Hij houdt van 
zijn kinderen, maar hij houdt nog meer van kroeglo-
pen. Zit hij niet in café Starlight, dan wel in café Vrien-
den. ‘Dat café zou Vijanden moeten heten’, vindt Ron-
ja. Want elke keer weer slaat het de hoop en de geluk-
kige dagen aan diggelen. Dan verliest papa zijn job, is 
de koelkast leeg, wordt de stroom afgesloten en over-
leven de zusjes op cornflakes met koude melk. Ronja 
wil blijven hopen, maar soms krijgt de wanhoop haar 
te pakken: ‘Het was alsof ik helemaal plat was gewor-
den. Het was alsof ik een papieren pop was, maar nie-
mand ondersteunde me.’ 

De hoop licht toch weer op – schitterend als een 
kerstslinger – wanneer Melissa een job als kerstbo-
menverkoper krijgt. Haar baas ziet meteen dat haar 
kleine zusje een perfect uithangbord zou zijn voor zijn 
keet: ze is mager, lief en arm. Daar trekken klanten 
hun portemonnee voor open, daar zien ze een Ander-
sen-personage in. ‘Een hongerig kind dat door een 
raam naar een gebraden gans staat te kijken. Dàt is 
wat mensen kerstsfeer noemen.’ En Ronja brengt 
kerstkransen aan de man, ze droomt van Nesquik in 
haar melk en een eigen kerstboom. 

Maar dit zou geen kerstverhaal in het spoor van An-
dersen zijn als kinderdromen vervuld worden en papa 
de koelkast vult met eten. Rishøi serveert de lezer een 
‘Stille nacht, ijzige nacht’ met een ambivalent einde – 
dat naïeve zielen doet dromen van een hutje in het 
bos, van kaarsjes op dennentakken, en een brandende 
kachel. Maar wie Andersen en Lindgren gelezen heeft 
en ogen heeft als Melissa – ‘zulke mooie ogen, ze zijn 
zo troebel’ – die weet dat wakker zijn geen pretje is als 
je arm en verloren bent. Dat voor altijd slapen te ver-
kiezen is, dat er weinig hoop en geen hemel is. Zoals 
Melissa met haar eenentwintigste-eeuwse nuchter-
heid zegt: ‘Geloof is voor de moskee’. 

Toch heeft dit verhaal iets van engelenvleugels. Het 
is donker, ja – maar ook teder en poëtisch, het speelt 
een fragiel spel met lege bladspiegels en korte para-
grafen. En je legt het weg met een krop in de keel, je 
bent een beetje wijzer en een klein beetje kapot. 

Alexandra De Vos

INGVILD H. RISHØI
Stargate (een 
kerstvertelling)
Vertaald door Liesbeth Huijer, 
Koppernik, 155 blz., 22,50 €
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Heerlijk (en verantwoord) 
huiveren

Mariana Enriquez’ vorig jaar in het Nederlands 
verschenen vierde roman Ons deel van de nacht 
speelde zich af tijdens de militaire dictatuur in 
Argentinië. In haar eerder geschreven maar nu 
pas vertaalde verhalenbundel De gevaren van ro-
ken in bed is de ‘Vuile Oorlog’ indirecter aanwe-
zig. De Argentijnse auteur die opgroeide onder 
de dictatuur van de junta heeft er nooit een ge-
heim van gemaakt dat de geesten en andere 
bovennatuurlijke verschijnselen in haar verha-
len metaforen zijn voor de gewelddadige ge-
schiedenis van Zuid-Amerika in het algemeen 
en die van haar land in het bijzonder. De schrijf-
ster roept de geesten van het verleden op, maar 
niet al haar verhalen zijn eenduidig tot huive-
ringwekkende histories te herleiden.

Als Enriquez een kind van de dictatuur is, 
dan is ze ook overduidelijk een puber van de ja-
ren 80 en 90. In verhalen die schipperen tussen 
de huiselijke horror van Stephen King, de expli-
ciete bloederigheid van slasherfilms, de body-
horror van regisseur David Cronenberg en de 
donkere fantasie van David Lynch belicht Maria-
na Enriquez naast algehele, beklemmende ang-
sten ook thema’s als depressie, vrouwelijke sek-
sualiteit, zelfverminking, verkrachting, pedofil-
ie, agorafobie, fancultuur en kannibalisme. In 
een verhaal over een door mysterieus onheil ge-

MARIANA ENRIQUEZ
De gevaren van roken in bed
Vertaald door Peter Valkenet, De Bezige 
Bij, 200 blz., 23,99 € (e-boek 12,99 €)

teisterde wijk maakt ze invoelbaar wat het effect 
is van leven in een surveillancestaat, en in een 
ander verhaal, over een soort zombiebaby, toont 
ze de holheid van oproepen om het verleden 
stilzwijgend te laten rusten. Enriquez kijkt niet 
weg, en ze geeft haar lezers daar ook geen kans 
toe. Haar verbeelding leidt haar soms ver, maar 
de gruwel is nooit gratuit. Hij is veeleer een ui-
ting van haar verantwoordelijkheidszin als 
schrijver. De werelden die Enriquez oproept zijn 
uiteindelijk niet veel waanzinniger dan die waar-
in ze opgroeide of dan diegene die we dagelijks 
zomaar als realiteit lijken te aanvaarden. Daarin 
worden tenslotte ook weleens mensen met voor-
hamers doodgeslagen.

Maar laat de zwaarte van de onderwerpen en 
de occasionele rauwheid van de uitwerking u 
vooral niet afschrikken. Mariana Enriquez is wel 
degelijk een van die zeldzame auteurs die de ei-
genheden van de pulpromans die ze zelf ooit las 
literair optilt zonder daarbij de vermakelijkheid 
uit het oog te verliezen. Dat haar gevoel voor 
(zwarte) humor even groot is als haar voorliefde 
voor macabere details is daar waarschijnlijk niet 
vreemd aan. Af en toe kom je een zin tegen als 
‘seksopaten schonken nooit thee’ en haar ver-
haal over een vrouw die opgewonden raakt van 
het geluid van hartritmestoornissen eindigt wel 
heel droogkomisch. Hier en daar vind je een ver-
haal dat iets zwaarder leunt op sfeer dan op stijl, 
maar in haar beste vertellingen schrijft Enriquez 
ronduit bezwerend. De gevaren van roken in bed 
is een intrigerende bundel van een intrigerende 
schrijfster.

Sam De Wilde
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Mariana Enriquez. © getty images

De macabere 
verbeelding van Mariana Enriquez 
ontspruit aan haar literaire verant-
woordelijkheidszin. 

Verhalen
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Russia – AST

The Russian edition of Brightly Shining was published by AST on August 24th, 
2022. They did a beautiful, Christmas tale-like cover with Ronja on the front 
selling her bundles. 

In connection to the publication, Brightly Shining was praised in a review from TV 
channel Moscow24, as well as lauded by WillieWinkieBooks:

”[…] a warm story with a lot of humor.” 

Brightly Shining was published in Slovakia on November 25th, 2022, by Tatran 
and immediately received high praise from readers:

“This is really an unusually powerful Christmas tale for adults. The painful life for 
10-year-old Ronja and her 16-year-old sister Melissa, who has to take care of 
the household as their father falls off the wagon again and again. I was hoping 
for a Christmas miracle for the girls at all times. In the end I got it, but very different 
than I expected.” 
– Goodreads (SK)

“Beautifully written. I read most of it with a lump in the throat and still recovering 
from that. The author knows how you, in a beautiful way, describes a child’s thoughts and imagination. It 
is unbelievable how much children loves their parents, despite all their mistakes, and how they are always 
ready to forgive us.” 
– @montessorikids.sk, Instagram (SK) 

Slovakia – Tatran



I N G V I L D  H .  R I S H Ø I

T Ä H E V Ä R A V

Estonia – Tänapäev
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Tänapäev published Brightly Shining in Estonia in November of 2023, and it is 
fantastic to see that the book is still reaching new readers, and that the book still 
continues to make waves there.

 

A few months ago, it received a new, glowing review from daily newspaper Lääne Elu, praising its 
poetic and distinctive style:
 
“[It] charmed me with its poetic and mystical touch. […] The author prefers simple sentences, yet with deep 
meaning and wisdom which makes Rishøi’s readily comprehensible work multi-faceted and thought-
provoking. She expresses herself softly, through a cloud of mist, as if she does not want to overburden 
the reader or overwhelm them with too many twists and turns. The author’s directness and terseness of 

expression […] melted me in the end, snow left too long in spring.”
– Lääne Elu (EE)



France – Mercure

On October 13th, 2022, Mercure de France published the French edition of 
Brightly Shining, a beautiful edition with a cover where we can see a glimpse of 
a snowy Oslo and the Stargate-pub. 

Brightly Shining quickly became a favorite among booksellers. Valérie Ohanian 
at the bookstore Librairie Masséna in Nice said “The narrative is carried from a 
child’s perspective, full of hope and life, Brightly Shining is a modern Christmas 
tale, reminiscent of Andersen’s The Little Match Girl.”

Paperback publisher 10/18 will publish a paperback edition of Brightly Shining in October of this year. 
It’s great to see this commitment despite that the original edition came out almost three years prior and 
we are so glad that new readers will get the chance to discover this wonderful book. 
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France – Reviews

Brightly Shining garnered some lovely reviews in both France and Belgium:

“A little miracle of literature.”
– Les Echos (FR)

“The Norwegian short story author publishes a gripping debut novel, about two sisters who 
live alone with their loving but alcoholic father. In Brightly Shining the sadness is poignant, 

but the happiness even more so.”
– Liberation (FR)

“In this first novel, the combination of not lapsing too much into sentimentality and the 
possibility for a miracle gives a warm dose of tenderness and poetry. As well as optimism.”

– Arts Libre (BE)
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Ingvild H. Rishoi,
sapins bénis
ParMATHIEU LINDON

oici deux choses que sa sœur
aînée dit à la petite narratrice,
évoquant aussi leur père:
«Vous rêvez troisfois trop. Si

rêver était un métier, on pourrait tout de
suite emménager dans les hauteurs de Hol
menkollen, chez les riches.» Et: «Les enfants
font tout le temps des bêtises. C’est le but
quand on est enfant.» Ingvild H. Rishoi est
une nouvelliste née en 1978à Oslo. D’autres
étoiles, sous-titré Un conte deNoël, estson
premier roman. Ronya, la gamine narratrice,
et sa sœur adolescente vivent seules avec
leur père. «Je ne veuxpas de rêves qui res
semblent à ça», dit Melissa quand sa sœur
en fait trop avec Noël et ses sapins. A aucun
moment, il n’est question de leur mère. Le
père appelle Ronya «Mafille de brigands
adorée. Mon coffre aux trésors. Monfonds
souverain». II est affectueux. Mais, surtout,
il est alcoolique. II s’occupe très mal de sa
progéniture qu’il aime.
D’autres étoiles, c’est un peu une version fé
minine du PetitNicolas dans un milieu dé
favorisé. Tout apparaît par les yeux, les
mots et les sensations d’une enfant qui ne
demande qu’à être contente, qu’à s’amuser,
même si ce n’est pas toujours facile. Elle a
retenu de l’éducation de son père que «les
règles sontfaites pour être transgressées».
Papa trouve un boulot dans le sapin de Noël.
Mais, tel qu’il est, il ne le garde pas long
temps. Ce n’est pas une raison pour que
le job ne reste pas dans la famille. Ça le fait,
des enfants et Noël, commercialement il
n’y a pas mieux. Le patron a l’air d’un sale
type mais sinon on dirait que les braves
gens courent les rues.
II y a le voisin, la seule personne «quifrap
paitcheznous». «Maintenantj’appellela po
lice», dit-il et quand la narratrice était «pe
tite», elle qui a maintenant 10 ans criait

«"pas la pouce, pas la pouce, jusqu a ce
qu’Aronsen baisse lesyeux sur moi et dise :
“Mais tais-toi à lafin !Je ne vais appeler per
sonne, j’essaie juste defaire entrer deux ou
trois choses dans le crâne de tonpère.”» Cet
Aronsen qui va jouer avec talent le rôle d’un
grand-père pour Ronya. Elle aurait «telle
ment aimé qu’il soit le directeur de notre
école, ou qu’il soit Dieu, tiens, j’aurais aimé
qu’il soit leprésident du syndic de notre im
meuble». II y a le concierge de l’école : «Tu
sais, icijesuis concierge.Mais dans monpays
j’étais un grandpenseur.» C’estpar lui que le
sapin de Noël entre dans la famille. Et c’est
vrai, alors que sinon il lui arrive d’inventer
pour amuser les enfants. La vie était plus
glorieuse dans son «pays d’origine» : «J’ai
mêmegagné un concours. Le championnat
national demensonnageartistique.» C’est lui
qui croit à l’invraisemblable vraisemblance :
«Certainesfois, il n’ya pas d’autres solutions,
et un miracle seproduit.» Mais la narratrice
s’y connaît: «Croire, c’est bon pour la mos
quée.» Elle s’y connaît aussi «question pri
son» : «Quand lefrère deMeron est ressorti il
était aussi maigre qu’un squelette.»Et «ques
tion protection de l’enfance»:«Emily lesa sui
vies[...]eton nel’a jamais revue.» Dialogue
entre le concierge et la narratrice :«-Porte
toi bien, Ronya. —Hein ?Pourquoi tu dis ça ?
— Oui, pourquoi ? Sans doute parce que je
suis l’homme leplus mélancolique des Bal
lcans.»II exprime ainsi son admiration pour
la sœur aînée: «ElleJ’aurais bien aimé l’avoir
avec moi à la guerre.»
«II n’ya rien depire que lesgens qui sefont du
souci. Je l’ai toujours su. Ils vous coincent
dans unpanier de crabes et vous êtesobligé
depleurer dans une mer de crabes.» Parce
que le but, c’estd’être contente, le plus possi
ble et même quand ce n’est pas possible. II
y a les mauvais jours. «Je me suis dit: Cher
Dieu,je neveuxplus êtreRonya, je veux mou
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Par une nuit d’hiver,
deux sœurs

ALICE DEVELEY
adeveley(â>lefigaro.fr

OUS cherchons un
vendeur de sapins de
Noël. Vous êtes :
consciencieux, res
ponsable. Vous

aimez : être au grand air. » A la
lecture de cette petite annonce
sur un lampadaire, la tête de Ro
nya, 10 ans, se transforme en
boule à neige. Elle imagine déjà
son papa en sorte de Père Noël
offrant à tous les venants des sa
pins et court lui donner ce bout
d’affiche à la maison. Réponse du
paternel : « C’est un boulot de pé
quenaud. » La petite
déchante. Mais, en
fin ! II a déjà été bou
langer-pâtissier,
vendeur à la supé
rette, nettoyeur de
tramways et même
poète, et il n’a ja
mais gardé aucun de
ces emplois. Alors,
pourquoi pas celui
là? L’enfant rêve.
Peut-être que s’il
accepte, elle et son
aînée Melissa,
16 ans, auront enfin
un sapin, elles pour
ront le décorer, elles
auront des cadeaux,
un chalet et une
cheminée, au fond
d’une forêt blanche
et merveilleuse
comme celle de Nar
nia. Et elle rêve si
fort que son vœu finit par être
exaucé. « Vendeur de sapins, c’est
le boulot idéal. II ne démarre qu’à
dix heures. »

Vendeur de sapins
Et le père travaille. Et le frigo se
remplit. La petite famille ne man
ge plus de Choco Pops au dîner
mais des spaghettis. Tout le mon
de croit vraiment à ce chalet dans
lequel un jour ils habiteront.
Mais, le lecteur le sent bien, tout
cela ne va pas durer. Un soir, le
paternel annonce qu’il va faire un
tour pour acheter des cadeaux de
Noël. L’adolescente Melissa soup
çonne quelque chose. Mais quoi?
La page se tourne et la petite Ro
nya fait un nouveau rêve :
«Qu’on coupe tous les robinets à
bière de la terre. » Le père renoue
avec les démons de la boisson. Et
le temps des factures revient. Et

les céréales pour tout repas. Écrit
ainsi, on pourrait croire que ce
roman a (presque) tout du déchi
rant conte de la petite fille aux al
lumettes, mais la nuit n’est pas
aussi noire chez la Norvégienne
Ingvild H. Rishoi. D’abord parce
qu’elle se met à hauteur d’enfant,
ensuite parce qu’à travers son re
gard elle distille des étoiles, et les
ténèbres s’éclairent quelque peu.

Quand elle n’est pas en cours,
Melissa reprend le boulot de son
père. Elle a froid, ses mains sont
pleines d’aiguilles, elle est fati
guée, mais au moins, avec sa
sœur, elle mange à sa faim. Où
est donc la mère? Et le père, que

fait-il? On ne sait
pas. Mais Tommy, un
autre vendeur de sa
pins, est là. II propose
à Ronya de travailler
avec eux. Sa mission?
Vendre des décora
tions de Noël sur le
trottoir et «juste
avoir l’air maigre et
mignonne, gentille et
désargentée ».

Les miracles
peuvent arriver
La fillette ne voit pas
de mal à bûcher
comme sa grande
sœur. Si elle est une
enfant, elle n’en a
plus que l’âge depuis
qu’elle a vu son père,
ivre à en pleurer, af
falé sous un tas d’or
dures. Et puis, avec

Tommy, au milieu des sapins, ils
forment une petite famille. Mais
où est donc la magie de Noël?
Que se passerait-il si le patron
des cabanons découvrait le tra
vail de Ronya? Faut-il vraiment
suivre les conseils du père, qui a
toujours répété à ses filles : « Les
règles sont faites pour être
transgressées » ?

L’innocence de Ronya en est
presque déchirante. A travers ses
yeux, le monde en noir et blanc
devient une nuit d’hiver et les
flocons, des étoiles tombant du
ciel. La misère chez Ingvild H.
Rishoi n’est jamais sans poésie.
Après tout, et comme l’a bien dit
le concierge de l’école à Ronya :
«Les miracles peuvent arriver.
Certaines fois, iln’y a pas d’autre
solution et un miracle se produit. »
D’autres étoiles a la couleur de la
douleur et la beauté de l’espoir. ■

D’AUTRES
ÉTOILES,
D’Ingvild H. Rishoi,
traduit du norvégien
par Jean-Baptiste
Coursaud,
Mercure de France
176 p„ 17 €.
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★★ D’autresétoiles Roman De Ingvild H. Rishoi,traduit
du norvégienpar Jean-BaptisteCoursaud,Mercurede France,
165pp. Prix 17€, versionnumérique12€

Dans le sillage de La petite marchande d’allumettes
d’Hans Christian Andersen, Ingvild H. Rishoi signe un
conte de Noël mettant en scène des enfants qui se dé
battent dans une grande précarité. Ronya et Melissa,
dix et seize ans, vivent avec leur père qui les élève seul.
À l’approche de Noël, ce dernier perd son emploi de
vendeur de sapins, un énième boulot abandonné à
cause de son alcoolisme. Rêvant de s’offrir le sapin qui
illuminera leur quotidien, Melissa reprend courageu
sement son poste (avant et après l’école), bientôt re
jointe par Ronya qui jouera sur une corde sensible
pour attirer les clients - au risque d’alerter les services
sociaux. L’argent qu’elles récoltent est synonyme de
petits plaisirs, mais permet aussi un rêve plus grand:
une vie plus confortable dans un chalet. Mêlant sans
mièvrerie espoir et possibilité d’un miracle, cepremier
roman apporte une chaleureuse dose de tendresse, de
poésie. D’optimisme, aussi. G.S.
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Spain – Galaxia Gutenberg

Brightly Shining was published in Spain by Galaxia Gutenberg on November 
2nd, 2022. Galaxia Gutenberg did their own spin on the beautiful, flowery, 
Swedish cover. In connection to the publication, Ingvild did an interview with 
newspaper La Lectura, where she spoke about her writing process and why she 
decided to write the novel. 

The Spanish edition of Brightly Shining is no exception when it comes to rave reviews: 

“In this seemingly simple and direct story, where also the older sister Melissa plays an 
important role, the author portrays from Ronja’s perspective, a childhood and a family 
doomed to be vulnerable, where children have to grow up faster than they should, cope 
without their parents and even take care of them. A captivating and touching novel, sad 
and full of kindness, that does good and hurts, but above all it has you in its grip from the 
first to the last page. And those who rarely cry when they read, will have a hard time not to.”

– Hola! (ES)

“Brightly Shining, which is not only the title of the novel but also the pub where the father 
goes to get drunk, tells the whole story from a child’s perspective, but with all the complexity 
and intensity of the problems, happiness’ and disappointments that the adult world holds.”

– Menorca (ES)

“A beautiful contemporary twist on the Christmas tale. […] The most important aspect of this 
novel is the voice. […] Don’t expect a disheartening book, but rather a brilliant one, even if 

it does make you cry.”
– La Vanguardia (ES)

“[Brightly Shining] captivated me from the first page. It tells the story of Norwegian girl 
Ronja, whose family is extremely dysfunctional and very economically vulnerable. It’s a 
very tragic book, but it’s also filled with kindness. It takes place during Christmas and is sort 

of a version of The Little Match Girl.”
– Clara (ES)



Spain – Reviews



Italy – Iperborea

Brightly Shining hit the shelves in early October of 2024. Publisher Iperborea 
crafted an impressive marketing campaign centered around social media. 
Additionally, they distributed the book to journalists and fellow authors, and 
organized two reading groups with booksellers to build buzz.

In addition to this, in late November 2024, Ingvild participated in a Silent 
Book Club event organized by the publisher. The event began with invited 
book ambassadors reading Brightly Shining together in silence, followed by 
an engaging Q&A session where attendees had the opportunity to ask Ingvild 
various questions about the book. The event was a tremendous success, offering 
Italian readers a wonderful chance to connect with Ingvild and discuss the book. 

The Italian critics are loving Brightly Shining! Here are a few excerpts: 

“Touching and emotional, rediscovering true Christmas spirit.”
– Vogue (IT)

“A perfect fairytale to tune into cheerfulness.”
– Vanity Fair (IT)

“[…] a delightful Christmas story that speaks to all ages.”
– Amica (IT)



Ingvild also participated in several interviews, including one with Italian newspaper Il Manifesto. In the 
feature, she discussed her writing process, the influence of fairy tales on her work, and her reflections on 
hope and dreams.

Ingvild also sat down for an in-depth interview with renowned writer and journalist Angelo Ferracuti 
for Corriere della Sera, one of Italy’s largest newspapers. The interview took place in Ingvild’s home 
in Oslo, where she discussed her writing process, the inspiration behind Brightly Shining and her own 
experience working as a Christmas tree salesperson.

In addition to this, Ingvild was interviewed by Rete Due, a Swiss cultural radio channel in the Italian-
speaking region of Switzerland. Her interview was part of a special literary Christmas episode, which 
aired in December 2024. During the interview, she shared the inspiration behind Brightly Shining, her 
decision to craft a Christmas story that isn’t solely bright, and her favorite aspects of the holiday season. 
To cap it off, Ingvild treated listeners to a reading of a passage from the book in Norwegian. 

Italy – Interviews



Slovakia – Mladinska knjiga
The Slovenian edition of Brightly Shining was published on November 2nd, 2024, 
by Mladinska knjiga. The book immediately received a wonderful review from 
newspaper Ljubljanske novice, who had this to say about the book: 

“[…] Brightly Shining is Christmas story of our time, which encourages reflection on 
poverty, hope and dream.”

Publisher Mladinska knjiga also held a press release for the book, which was 
covered by national TV. 

The Hungarian edition of Brightly Shining hit the shelves in November of 2024, and 
it was quickly lauded in an outstanding review from Hungarian daily newspaper 
Szeged:
 
“Rishøi skillfully brings her characters to life with a few strokes of her pen, and 
depicts the environment with just as much grace, like realism and the wondrous, 
childlike fantasy world in a perfect juxtaposition. This short piece differs from the usual 
Christmas themed works. It is worth paying attention to.” 

Brightly Shining hit the shelves in Macedonia in December 2024 and they did a 
beautiful, Christmassy cover. 

Macedonia – Antalog Books

Icelandic readers first got the chance to read Brightly Shining on November 20th, 
2024. Publisher Benedikt did a lovely purple cover, sure to catch the eyes of many 
readers. 

Hungary – Polar Könyvek

Iceland – Benedikt



Romania – Casa Cartii De Stiinta

Casa Cartii De Stiinta published Brightly Shining in November 2024, and it was 
instantly praised on Romanian radio channel Radio România Cluj in a lovely 
feature. Here is what they had to say: 

“Brightly Shining is without a doubt one of the saddest Christmas stories, but it is 
also filled with glimpses of hope. […] Brightly Shining is, and remains, a novel that 
leaves a lasting impression on every reader.”

In early March of this year, Ingvild took part in DiktLek, an event hosted by the Scandinavian Institute 
at Babeș-Bolyai University in Romania. During the event, Ingvild was interviewed about her authorship, 
writing process and poetry, providing a fantastic opportunity for Ingvild to connect with her Romanian 
readers!



UK – Grove Press UK

The UK edition of Brightly Shining was published on November 7th, 2024, by 
Grove Press UK. The team at Grove Press left no stone unturned in their marketing 
campaign. They produced a special edition featuring luxurious finishes, signed tip-
in sheets (Ingvild signed over 2,500 tip-ins!), and beautifully painted endpapers. 
These exclusive editions were available only at independent bookstores, who 
also offered complimentary gift wrap featuring the endpaper design for their 
customers during the holiday season. 

Grove Press UK also invested in paid promotions across Facebook and Instagram, 
submitting the book to NetGalley, as well as pitching it to relevant newsletters 
and promotional outlets.

Furthermore, Brightly Shining was featured prominently in Christmas gifting campaigns, through both paid 
and organic social media ads, as well as targeted Amazon advertising.

Ahead of publication, world renowned singer Dua Lipa featured the book in a post on her Instagram, 
saying “I have a feeling I’m going to race through this one”. Shortly after the book was out, she 
praised Brightly Shining on her website Service95 in a round-up of the best books to gift your loved 
ones. Here is what she had to say: 

“This small but mighty Norwegian Christmas story is like a modern retelling of Hans Christian Andersen’s 
The Little Match Girl (spoiler: expect tears). The perfect stocking filler.” 
 
The feature was also shared on Service95’s Instagram, and Dua Lipa amplified it further by posting it on 
her Instagram story, reaching an audience of over 87 million followers. 



UK – Reviews

Brightly Shining received outstanding reviews from various important newspapers in the UK. Here are 
a few excerpts: 

“The sense of place is so strong I could almost smell the pine needles. A beautiful novel 
about family, community and kindness. Wonderful.”

– Daily Mail (UK)

“With Christmas only just gone, I hope it’s not too late to recommend Ingvild Rishøi’s 
bittersweet seasonal novella. […] Here’s a child’s-eye story about adult griefs and troubles 
which uses dramatic irony to consistent effect. […] Rishøi’s poignant novella [is] told in 

jagged fragments and easily read in a sitting.”
– The Spectator (UK)

“If you liked A Man Called Ove, or Claire Keegan’s writing, Rishøi’s charming little novel, 
Brightly Shining – newly translated into English – is for you: one of those deceptively simple 
books that contains deep wells of emotion and meaning. […] With fans like Douglas Stuart 
(who calls it ‘magic’ and ‘charming’) and Claire Messed (‘the power of a classic’), and 
a film adaptation in the works, Rishøi is set to be as beloved here as she in her native 

Norway.”
– Pandora Sykes, Country & Town House (UK)

“[…] Ingvild Rishøi’s Brightly Shining is a powerful and heartwarming tale which became a 
modern classic in its native language. It’s clear why. [This is] one that will linger in your mind 

for a long while after you’ve finished.”
– Buzz (UK)

“A beautifully written story about young sisters Ronja and Melissa, whose alcoholic father 
is unemployed. Set at Christmas, it’s a heart-breaking portrait of a family in crisis. […] 

Wonderfully festive.”
– Daily Mail, recommendation round-up (UK)

“Like all good Christmas stories, it stresses the importance of kindness and charity, and 
Ronja’s ever-hopeful voice is tenderly rendered from Norwegian by Caroline Waight.” 

– Financial Times (UK)



UK – Reviews



US – Grove Press

The US edition of Brightly Shining was launched in the US on November 19th, 
2024, by Grove Press. Just as the UK publisher they did an extensive marketing 
campaign ahead of publication which included targeted outreach to booksellers, 
advertising, exciting giveaways and much more. 

Additionally, they rolled out a major digital campaign featuring banner ads on 
Goodreads, ads in newsletters, and placements on Literary Hub. 

Ahead of publication, the book was also highlighted in a Shelf Awareness ad, 
with prime placement in their top skyscraper banner. Brightly Shining also earned 
a starred review from Shelf Awareness and with their reach of approximately 

400,000 readers, this glowing endorsement was a fantastic opportunity to showcase the novel. 
Additionally, the review was prominently featured at the top of their newsletter, ensuring it caught the 
attention of every subscriber. 



US – Praised by Oprah

Shortly after its publication, Brightly Shining was chosen as one of Oprah’s Best Books of 2024 in the 
highly coveted Oprah’s Favorite Things. Here is what they had to say:

“This tender novel does exactly what it promises: shines brightly despite the darkness.”

The book club has nearly 2 million members, so it was fantastic to see this kind of attention for the novel.  



US – Grove Press

Brightly Shining quickly entered the American Booksellers Association Indie Bestseller List at an impressive 
#28 within its very first week of publication. It stayed on the list for five consecutive weeks – very impressive! 

In April it was announced that Brightly Shining had been shortlisted for the 2024 Big Other Book Award, 
contending for best translated book. The prize is awarded by online arts and culture magazine Big Other 
to recognize excellence in literature, and to support the work of innovative writers and adventurous presses. 



US – Reviews

The reviews for Brightly Shining have poured in and they have been nothing short of outstanding, with 
important newspapers such as The New York Times, The Wall Street Journal and Washington Post 

giving total raves. Here is a glimpse into their praise: 

“As the story unfolds, your heart aches for the girls — but also for all of us in this world we’ve 
built, where money too often means more than kindness. […] An emotionally packed little 

gem.”
– The New York Times (US)

“The narrative, translated from the Norwegian by Caroline Waight, plays out as a series of 
moments and impressions, some polished over time, others as jagged as broken ornaments. 
[…] By the end, burned hope hangs over these pages like the scent of smoke after a candle’s 

been blown out.”
– Washington Post (US)

“December is similarly blanketed with snow in the Oslo of Ingvild Rishøi’s Brightly Shining, 
a winning holiday tale with just the right proportions of hardship and hope.”

– The Wall Street Journal (US)

“Rishøi offers a charming, Christmas-themed novella about sisterhood and financial hardship 
in contemporary Oslo. […] Rishøi’s choice to tell the story from the 10-year-old’s point of 
view proves fruitful, as Ronja conveys genuine hope amid the family’s dire circumstances 

along with hins of wisdom beyond her years. This has the feel of a classic holiday tale.”
– Publishers Weekly (US)

“The truism that good things come in small packages is affirmed by Ingvild Rishøi’s Brightly 
Shining, an unexpected emotional force disguised by its small stature. […] Like a poet, Rishøi 
makes excellent use of repetition and distills her story into measured segments, equally 
denying the maudlin and the saccharine. Yet Ronja’s voice is memorable and finely tuned 
to its surroundings, and readers will ache for her as others step in–for better and for worse–
where her father is absent. Despite the darker side to Ronja’s story, Brightly Shining radiates 

hope and goodness, a perfect companion for the holiday season.”
– Shelf Awareness, Starred Review (US)

“This moving tale, with not a single wasted word, asks how we keep going when hope 
faded and life’s burdens become too much to bear, leaning on the power of imagination 

and connection to find a way forward.”
– Booklist (US)

“A heart-wrenching tale of children trying their utmost to take care of each other.”
– Kirkus Reviews (US)



US – Reviews



US – Blurbs

The US edition of Brightly Shining received outstanding blurbs from multiple renowned authors: 

“There is real magic in this charming novel about care, community, and the kindness of 
strangers. It is a deeply affecting story, beautifully told, that is sure to touch the hearts of 

many readers.”
– Douglas Stuart, Booker Prize-winning author of Shuggie Bain and Young Mungo

“Deceptively simple, deceptively innocent, told from the perspective of a bright-eyed, too-
wise child, Brightly Shining has the power of a classic. You will read it in a single sitting, then 

carry it in your heart.”
– Claire Messud, author of This Strange Eventful History

“Brightly Shining feels fresh as spruce needles and ancient as bedrock. The clear and 
hopeful voice of Ronja slips easily into your heart and takes up residence like a breathless 
memory, like a song of unbearable beauty. I want to read more Ingvild Rishøi, and the 

sooner the better.”
– Leif Enger, author of I Cheerfully Refuse

“Ingvild H. Rishøi’s Brightly Shining is a dazzling contemporary fable of hardship and grit 
about two sisters who refuse to lose hope. Curl up with it for instant hygge and a warming 

of the heart.”
– Lily King, author of Writers & Lovers




